
PARTS
Pièces | Teile | Partes | Peças | Parti

TOOLS AND TORQUES 
Outils et couples | Werkzeuge und 
Drehmomente | Herramientas y 
pares de apriete | Ferramentas 
e binários de aperto | Utensili 
Coppie

A Base plate | Base | Grundplatte | Placa base | Placa 
de base | Base

B Mounting arm | Support d'insert | Haltearm | Brazo 
de soporte | Braço do suporte | Braccio di supporto

C Base plate bolt | Boulon liaison base/support 
| Schraube Grundplatte | Perno de placa base | 
Parafuso da placa | Vite per la base

T20 5 Nm

D Computer mount insert + HEX bolts | Insert de 
fixation compteur + vis allen | Computerhalter-
Einsatz + Sechskantschrauben | Adaptador de 
soporte de computador + tornillos HEX | Adaptador 
do suporte do computador + parafusos HEX | 
Inserto del porta computer + viti esagonali

2mm HEX 1 Nm

ASSEMBLY
Montage | Montage | Montaje | Montagem | Montaggio

01. The computer mount insert (D) and the mounting arm (B) are pre-assembled.
[FR] L'insert de compteur (D) et le support (B) sont préassemblé. [DE] Der Computerhalter-Einsatz (D) und der 
Haltearm (B) sind bereits vorinstalliert. [ES] El adaptador del soporte del ordenador (D) y el brazo de soporte 
(B) están premontados. [PT] O adaptador do suporte do computador (D) e o braço do suporte (B) vêm pré-
montados. [IT] L’inserto del porta computer (D) ed il braccio di supporto (B) sono pre-assemblati.

02. Insert the base plate (A) into the opening of the stem plate. The base plate must recess below the inner
surface of the stem plate.
[FR] Insérez la plaque de base (A) dans l’ouverture de la plaque de potence. La plaque de base doit 
être encastrée sous la surface intérieure de la plaque de potence. [DE] Setzen Sie die Grundplatte (A) 
in die Öffnung der Vorbauplatte ein. Die Grundplatte muss unterhalb der Innenfläche der Vorbauplatte 
versenkt sein. [ES] Inserte la placa base (A) en la abertura de la placa de la potencia. La placa base debe 
quedar empotrada por debajo de la superficie interior de la placa de la potencia. [PT] Insira a placa base 
(A) na abertura da placa da mesa. A placa base deve ficar embutida abaixo da superfície interna da placa 
da mesa. [IT] Inserire la piastra di base (A) nell’apertura della piastra dell’attacco manubrio. La piastra di 
base deve essere incassata al di sotto della superficie interna della piastra dell’attacco manubrio.

03. Attach the mounting arm (B) to the base plate (A) with the T20 bolt (C), align markings, apply threadlocker and
torque to 5 Nm. 
[FR] Fixez le bras de montage (B) à la plaque de base (A) avec la vis T20 (C), alignez les repères, appliquez du
frein-filet et serrez à 5 Nm. [DE] Befestigen Sie den Montagearm (B) mit der T20-Schraube (C) an der Grundplatte 
(A), richten Sie die Markierungen aus, tragen Sie Schraubensicherung auf und ziehen Sie mit 5 Nm an. [ES] Fije 
el brazo de montaje (B) a la placa base (A) con el tornillo T20 (C), alinee las marcas, aplique fijador de roscas y 
apriete a 5 Nm. [PT] Fixe o braço de montagem (B) à placa base (A) com o parafuso T20 (C), alinhe as marcações, 
aplique trava-roscas e aperte a 5 Nm. [IT] Fissare il braccio di montaggio (B) alla piastra di base (A) con la vite 
T20 (C), allineare i riferimenti, applicare frenafiletti e serrare a 5 Nm. 

04. Once the computer mount has been assembled to the face plate, hook the top of the face plate over the stem 
upper mounting block.
[FR] Une fois le support du compteur assemblé à la plaque frontale, accrochez la partie supérieure de la plaque 
frontale sur le bloc de fixation supérieur de la potence. [DE] Sobald die Computerhalterung an der Frontplatte 
montiert wurde, haken Sie die Oberseite der Frontplatte in den oberen Befestigungsblock des Vorbaus ein. [ES] Una 
vez que el soporte del ciclocomputador esté montado en la placa frontal, enganche la parte superior de la placa 
frontal en el bloque de montaje superior de la potencia. [PT] Depois de montar o suporte do ciclocomputador 
na placa frontal, encaixe a parte superior da placa frontal no bloco de fixação superior do avanço. [IT] Una volta 
assemblato il supporto del ciclocomputer alla piastra frontale, agganciare la parte superiore della piastra frontale 
al blocco di montaggio superiore dell’attacco manubrio.
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05. Assemble the stem faceplate, handlebar, and stem, apply threadloc and tighten both bolts evenly to 5 Nm.
	 [FR] Assemblez le couvercle de potence, le guidon sur la potence, appliquez du frein-filet et serrez les deux vis 

uniformément au couple de 5 Nm. [DE] Montieren Sie die Vorbau-Frontplatte, zusammen mit dem Lenker, an 
den Vorbau. Tragen Sie Schraubensicherung auf und ziehen Sie beide Schrauben gleichmäßig mit max. 5 Nm 
fest. [ES] Acople el plato frontal, manillar y potencia, una vez haya aplicado fijador de roscas a los dos tornillos y 
apriételos a 5 Nm de torque [PT] Monte a placa frontal do avanço, o guiador e o avanço, aplique Threadloc e aperte 
ambos os parafusos uniformemente a 5 Nm [IT] Assembla la piastra frontale dell’attacco manubrio, il manubrio, 
l’attacco manubrio, applicare del frenafiletto e serrare entrambe le viti equalmente a 5 Nm. 

WARRANTY
GA R A NTIE | GA R A NTIE | GA R A NTÍ A | GA R A NTIA | GA R A NZIA

• WARNING: 
2-year Warranty: All mechanical components against manufacturer defects only.

WARRANTY CLAIM REQUIREMENTS
•	 To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. Items returned without a sales receipt will assume that the warranty begins on the date of manufacture. 

All warranties will be void if the fender is damaged due to user abuse, system alteration, modification, or used in any way not intended as described in this operating manual.
	 * The specifications and design are subject to change without notice.
•	 SCOTT Sports products are available only from professional bicycle shops. Please contact your nearest SCOTT Sports dealer for any questions.

[FR]  • AVERTISSEMENT :
2-années de garantie : Pour tous les composants mécanique concernant un problème de fabrication.

DEMANDES DE GARANTIE
•	 Pour toutes demandes de garantie vous devez fournir une facture ou un récépissé original. Sans le récépissé/facture original la période de garantie tenue pour compte sera la 

date de fabrication. Aucune demande de garantie sera prise en considération dans le cas où le garde-boue aurait subi des modifications, un mauvais usage ou toutes autres 
causes due au non-respect des prescriptions d’usage comme indiquées dans ce manuel d’utilisation. * Les spécifications et la conception sont sujets à des modifications 
sans préavis.

•	 Les produits de SCOTT Sports sont disponible que chez nos revendeurs agréer. En cas de questions veuillez contacter votre magasin SCOTT le plus proche.

[DE]  • WARNUNG : 
2 Jahre Garantie auf Herstellungsfehler an den mechanischen Komponenten des Schutzblech.

GARANTIE ANFORDERUNGEN
•	 Für eventuelle Garantieabwicklungen ist der Kaufbeleg erforderlich. Garantieanfragen ohne Kaufbeleg legen das Herstellungsdatum des Bauteils zu Grunde. Garantieableh-

nung erfolgt bei falscher Handhabung, Bauartveränderung des Bauteils, sowie jeglicher missbräuchlichen Nutzung die nicht den Handbuchvorgaben entspricht. * Änderun-
gen in Farbe, Form und Spezifikation vorbehalten.

•	 SCOTT Sports Produkte sind nur über den qualifizierten SCOTT Fachhandel zu beziehen. Bitte kontaktieren Sie bei Fragen Ihren nächstgelegenen SCOTT Sports Fachhändler.

[ES]  • ADVERTENCIA :
2 años de garantía: para todos los componentes mecánicos defectuosos de fábrica.

REQUERIMIENTOS PARA RECLAMAR LA GARANTÍA
•	 Para obtener el servicio de garantía, debe de estar en posesión de la factura original de venta. Componentes devueltos sin la factura original de venta, se asumirá la fecha de 

fábrica en la garantía. Todas las garantías serán anuladas si los guardabarros están dañados debido al las malas prácticas del usuario, alteración del sistema, modificación,  
o si es utilizado de alguna forma que no se indica en el manual operativo. * Las especificaciones y diseño están sujetos a cambios sin previo aviso.

•	 Los productos de SCOTT Sports están solo disponibles para las tiendas especializadas en bicicletas. Por favor contacte con su distribuidor SCOTT más cercano para cual-
quier pregunta.

[PT]  • ADVERTÊNCIA :
Garantia de 2 anos: Em todos os componentes mecânicos, relativa a defeitos de fabrico apenas.

ESSENCIAL PARA PEDIR GARANTIA
•	 Para activar a garantia deve ter na sua posse o documento de compra original. Em artigos entregues sem esse documento é usada como data de início da garantia a data de 

fabrico. Qualquer garantia será considerada nula caso o paralama estiver danificado devido a utilização abusiva, alteração ou modificação do suporte, ou utilização fora da 
estipulada para o artigo neste manual. * As especificações e desenho deste artigo podem ser alteradas sem aviso prévio.

•	 Os produtos SCOTT Sports estão disponíveis apenas nas lojas profissionais da especialidade. Por favor contacte o seu agente SCOTT em caso de dúvida.

[IT]  • ATTENZIONE :
2 anni di garanzia per difetti di produzione sulle parti meccaniche.

CONDIZIONI DI GARANZIA
•	 Per ottenere il servizio di garanzia è necessario disporre dello scontrino originale. Per gli articoli senza una ricevuta di vendita la 

garanzia decorre dalla data di fabbricazione. Qualsiasi garanzia decade se il parafango è danneggiato da uso improprio, alter-
azione del sistema, modifica o utilizzo in maniera diversa da quanto descritto in questo manuale operativo. * Le specifiche e il 
design sono soggetti a modifiche senza preavviso.

•	 I prodotti SCOTT Sports sono disponibili solo presso i negozi specializzati. Si prega di contattare il proprio rivenditore SCOTT 
Sports per ulteriori informazioni sul prodotto.

05.

COMPATIBILITY

Kompatibilität | Compatibilité | Compatibilidad | Compatibilidade | Compatibilità

MORE INFORMATION 
WWW.SYNCROS.COM 
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